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Аннотацэ. Мы лэжьыгъэр зытеухуар адыгэбзэм паронимхэм щаубыд увыпIэр 
наIуэ къэщIынырщ. НэгъуэщI лексико-семантикэ категориехэмрэ (зэмыхьэнэгъу 
псалъэхэм, зэпэщыт псалъэхэм, IукIэзэщхь псалъэхэм) псалъэм и лIэужьыгъуэхэмрэ 
паронимиер къызэрыщхьэщыкIым  дытопсэлъыхь. Паронимхэр джыным 
бгъэдыхьэкIитI зэриIэр къыдогъэлъагъуэ: япэм паронимхэу ебж морфологие 
зэхэлъыкIэкIэ зыуэ, ауэ макъ гуэркIэ е лъабжэгъусэкIэ, мыхьэнэкIэ зэщхьэщыкI 
псалъэхэр; етIуанэм паронимхэу ебж макъ гуэркIэ зэтехуэу, ауэ этимологиекIэ 
(къызыхэкIамкIэ) зэпхауэ щымыт псалъэхэр.  ЛэжьыгъэцIэ зэлъабжьэгъухэр 
макъзэблэхъу ы/э яIэу, инэхъыбэр лъэIэсыгъэ-лъэмыIэсыгъэкIэ зэщхьэщыкIыр 
паронимхэм зэрыхыхьэр къыдогъэлъагъуэ. Щхьэхуэу къыхыдогъэщ мыхьэнэкIэ 
зэпэщыт псалъэхэр, зы лъабжьэ е псалъэщI пкъыгъуэ зэщхь яIэу. Паронимхэр 
псалъэм и лIэужьыгъуэхэм ебгъэщхь зэрымыхъуным и гугъу дощI. Урысыбзэм 
къыхэкIа псалъэхэм, абыхэм цIэ унейхэри яхэту, я гъэпсыкIэр зэхэщIыкIыгъуэу 
зэрыщымытым къыхэкIыу я мыхьэнэр «цIыхубэ этимологиекIэ», е нэгъуэщIу 
«паронимическэ аттракцэкIэ» щызэхагъэкI къохъу. Лэжьыгъэм къыхыдогъэщ 
«цIыхубэ этимологием» къыщхьэщыкI къэхъукъащIэр – езыхэр хуейуэ (ауан е гушыIэ 
хэлъу) псалъэхэм я IукIэр щызэблашым деж. КъэпсэлъыкIэкIэ зэщхь псалъэхэр, 
парономазием и лIэужьыгъуэу усакIуэхэм каламбур папщIэу къызэрагъэсэбэпым и 
щапхъэхэр къыдохь.   

Зэрыгъуазэ псалъэхэр: паронимие, адыгэбзэ, лексико-семантикэ категорэ, 
цIыхубэ этимологие, парономазие
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Annotation. The article is devoted to one of the little-studied lexical-semantic catego-
ries of the Kabardino-Circassian language – paronymy. The paper presents two main un-
derstandings of this category existing in modern linguistic literature: a narrower one, sug-
gesting the similarity of the morphological composition, and a broader one, allowing for 
an accidental sound similarity of words in the absence of etymological connections. By 
virtue of certain properties (the presence of one root, belonging to the same part of speech, 
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lexical diff erence), paronyms include verbs that are opposed by transitivity-intransitivity, 
in which alternations of s / e are observed. The similarity in some characteristics con-
tributes to the confusion of paronymy with homonymy, synonymy, antonymy and word 
variants, in connection with which a comparative analysis is carried out with these lexico-
semantic categories and word variants. It is noted that, due to the ambiguity of the internal 
form, many borrowings, including their own words, are subject to “folk etymology”. Cases 
of “free” explanation of mostly borrowed words are demonstrated. It is also shown that 
individual foreign words, often names and surnames, can be adapted to the phonetic laws 
of the language under study, to the sound image of native words, resulting in forms similar 
to Kabardino-Circassian na mes and names. It has been noted that another phenomenon that 
deserves special attention is fundamentally diff erent from “folk etymology”, usually associ-
ated with pampering in speech, with a conscious distortion of the norms of correct word 
usage, called paronomasia. Similar cases are demonstrated on the examples of poetry.

Keywords: paronymy, Kabardino-Circassian language, lexico-semantic category, 
folk etymology, paronomasia
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Аннотация. Статья посвящена одной из малоизученных лексико-семантиче-
ских категорий кабардино-черкесского языка – паронимии. В работе представлены 
существующие в современной лингвистической литературе два основных пони-
мания данной категории: более узкое, предполагающее сходство морфологическо-
го состава, и более широкое, допускающее случайное звуковое сходство слов при 
отсутствии этимологических связей. К паронимам в силу определенных свойств 
(наличие одного корня, принадлежность к одной части речи, лексическое разли-
чие) отнесены глаголы, противопоставленные по переходности-непереходности, 
в которых наблюдается чередование ы/э. Сходство в некоторых характеристиках 
способствует смешению паронимии с омонимией, синонимией, антонимией и ва-
риантами слов, в связи с чем в работе проводится сравнительный анализ с данны-
ми лексико-семантическими категориями и вариантами слов. Отмечено, что, ввиду 
неясности внутренней формы, многие заимствования, в том числе и собственные 
слова, подвержены «народной этимологии». Продемонстрированы случаи «вольно-
го» разъяснения в основном заимствованных слов. Показано также, что отдельные 
иноязычные слова, часто имена и фамилии, могут быть приноровлены к фонетиче-
ским законам исследуемого языка, к звуковому облику исконных слов, в результате 
чего возникают формы, сближенные с кабардино-черкесскими именами, названи-
ями. Замечено, что от «народной этимологии» принципиально отличается другое, 
заслуживающее особого внимания, явление, связанное обычно с баловством в речи, 
с сознательным искажением норм правильного словоупотребления, называемое
парономазией. На примерах поэзии продемонстрированы подобные случаи.   

Ключевые слова: паронимия, кабардино-черкесский язык, лексико-семантиче-
ская  категория, народная этимология, парономазия
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НаIуэу зэрыщытщи, лексикэр и гугъуагъкIи, и куэдагъкIи, и зэхэлъыкIэкIи 
фонетикэми, морфологиеми, синтаксисми ебгъапщэ хъунукъым. Абы езым 
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и ухуэкIэ иIэжщ, бзэщIэныгъэлIхэм а зэхэтыкIэр щаджым деж нэхъыщхьэу 
къыхагъэщ лексико-семантикэ системэр. Адыгэбзэм и лексикэджхэм ящыщу 
нэхъ щIэныгъэлI пажэ Апажэ М.Л. [1992] лексико-семантикэ системэр гуп 
пщыкIутIу егуэш: зэмыхьэнэгъу псалъэхэр, зэпэщыт псалъэхэр, гипонимхэр, 
мыхьэнэбэ псалъэхэр, IукIэзэщхь псалъэхэр, паронимхэр, конверсие, семантикэ 
губгъуэ, ассоциатив губгъуэ, лексико-псалъэщI гуп, лексико-псалъафэ гуп, 
лексикэ синтагматикэ. Абыхэм ящыщу адыгэбзэ мыхьэнэбэ псалъэхэр, IукIэзэщхь 
псалъэхэр, зэмыхьэнэгъу псалъэхэр, лексико-псалъафэ гупыр нэхъ къэхутауэ 
щытщ. Адрейхэр, паронимиери яхэту, иджыри джын хуей лексико-семантикэ 
категорэхэщ. Мы лэжьыгъэм паронимхэм, адыгэбзэм абыхэм щаубыд увыпIэм 
дыщытепсэлъыхьынуращ.    

IукIэзэщхь псалъэхэм емыщхьу, паронимхэр къэпсэлъыкIэкIэ зэхуэдэ дыдэу 
щымыт псалъэхэращ. Иджырей бзэщIэныгъэм а лексико-семантикэ категорэр 
къэхутэным бгъэдыхьэкIэ зэмылIэужьыгъуэхэр иIэщ. Япэ бгъэдыхьэкIэм 
паронимхэу ебж морфологие зэхэлъыкIэкIэ зыуэ, ауэ макъ гуэркIэ е 
лъабжэгъусэкIэ, мыхьэнэкIэ зэщхьэщыкI псалъэхэр. Псалъэм папщIэ, щхьэшэ 
«зи щхьэр лъэныкъуэкIэ ишэу, ещIэу щыт» – щхьэншэ «акъыл щIагъуэ зимыIэ, 
делэ», ныбэлынцI «шхыныр ирикIуэу Iумрэ лъатэмрэ зэпызыщIэр» – ныбэлыцI 
«тхьэмбылым зригъэубгъуу бгъэмрэ ныбэмрэ я зэхуакум дэт лыпцIэналъэ», 
бгъурылъэфэн «зыгуэрым и бгъум зыгуэр елъэфэлIэн» – бгъурылъэфын 
«зыгуэрым и бгъумкIэ зыгуэр блэлъэфын», пхыIун «зыгуэрым папцIэ с.ху. хэIун» –
пхырыIун «зыгуэрым адэкIэ пхрыкIыу хэIун», хэджэлэн «джалэу зыгуэрым 
хэхуэн» – хэджэлыжын «игъуэтауэ, иIэу щыта гуэрхэм хэкIыжын, зыгуэрхэр  
IэщIэкIын», н. 

Мы гупым хохьэ лэжьыгъэцIэ зэлъабжьэгъухэр макъзэблэхъу ы/э яIэу, 
инэхъыбэр лъэIэсыгъэ-лъэмыIэсыгъэкIэ зэщхьэщыкIыу. Псалъэм папщIэ: 
дэукIэн (лъэIэс) «еуэурэ зыщIыпIэ зыгуэр дэгъэхьэн» – дэукIын (лъэмыIэс) 
«зэхуаку гуэрым дэкIыу зыгуэр дзын», текIуэтын (лъэмыIэс) «кIуатэурэ текIын; 
лъэныкъуэ зегъэзын» – текIуэтэн (лъэмыIэс) «укIуатэурэ техьэн, и кум гъунэгъу 
зыхуэщIын, щхьэщыкIуэтэн», кIэлъыхэхьэн (лъэIэс) «зыгуэрым и ужь иту зыгуэр 
зыщIыпIэ хэхьэн, пхьыурэ хыхьэн» – кIэлъыхыхьэн (лъэмыIэс) «зыгуэрым и 
ужь иту, иужькIэ зыщIыпIэ хыхьэн», н. Апхуэдэ псалъэхэр паронимхэу щытщ –  
къэпсэлъыкIэкIэ зэхуэдэу, зэлъабжьэгъуу, зы псалъэ лъэпкъыгъуэу щытми ахэр я 
мыхьэнэкIэ зэщхьэщокI. 

Хуэсакъыпхъэщ, паронимхэр адрей лексико-семантикэ категорэхэм –
IукIэзэщхь псалъэхэм, зэпэщыт псалъэхэм, зэмыхьэнэгъу псалъэхэм –
зэрыхомыгъэгъуэщэным [Пшукова 2000: 230–237]. ИщхьэкIэ зэрыщыжытIащи, 
паронимхэр IукIэзэщхь псалъэхэм къащхьэщокI, япэрауэ, къэпсэлъыкIэкIэ 
зэхуэдэ дыдэу зэрыщымытымкIэ, етIуанэрауэ, Iэмал имыIэу зэлъабжьэгъуу, зы 
псалъэ лъэпкъыгъуэу щытын зэрыхуеймкIэ, ещанэрауэ, пароним зэгуэгъухэм, 
омонимхэм яIэнкIэ мыхъуну семантикэ зэпыщIэныгъэ зэраIэмкIэ. Зэвгъапщэ: 
къыдэхуэн I «зыщIыпIэ, зэхуаку гуэрым дэгъэхьэн, къэпхуурэ» – къыдэхуэн II 
«лей хъун, щIигъун», пыхьэн I «гухэщIу гъын, гуIэн» – пыхьэн II «зыгуэрым иужь 
ихьэн», хэкIэн I «хаса къэкIыгъэ гуэрым и лъабжьэр щIым хэзагъэу зи лъабжьэм 
хуэлажьэ хъун» – хэкIэн II «ткIуаткIуэ гуэр нэгъуэщI гуэрым хэгъэлъэдэн», н. 

Паронимхэр зэмыхьэнэгъу псалъэхэми  яхэбгъэзэрыхь хъунукъым. 
Зэмыхьэнэгъу псалъэхэм ахэр нэхъыщхьэу къащхьэщокI контекстым синонимхэр 
зыр адреймкIэ щызэпхъуэкI зэрыхъумкIэ. Паронимхэр аракъым – зым и пIэ нэгъуэщI 
ибгъэувэмэ, псалъэухам и мыхьэнэми зихъуэжынущ. Абы нэмыщI, зэмыхьэнэгъу 
псалъэхэр Iэмал имыIэу къэпсэлъыкIэкIэ зэхуэдэу, зэлъабжьэгъуу щытын 
хуейкъым. Зэвгъапщэ: къыщхьэщыхьэн «зыгуэрым и щхьэмкIэ къыщхьэщыхутэн» –
къыщхьэщыувэн «щыс е щылъ гуэрым и гъунэгъуу, и щхьэмкIэ къыщыту увын», 
пасэрей «нэхъ лъэхъэнэ жыжьэ» – пасэ «гъащIэжь блэкIам щыгъуэ, япэм елъытауэ 
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нэхъ лъэхъэнэ жыжьэ къикIыу къагъэсэбэп», щыгъупщэн «зыгуэр умыщIэж хъун» –
IэщIэгъупщыкIын «Iуэху гуэрым тещхьэрыукIын, гум ихун», н.  

Адыгэбзэм щхьэхуэу къыщыхэбгъэкI хъунущ мыхьэнэкIэ зэпэщыт псалъэхэр,  
зы лъабжьэ е псалъэщI пкъыгъуэ зэщхь яIэу. Псалъэм папщIэ, Iулъэфэн 
«плъэфурэ зыщIыпIэ нэгъэсын» – Iулъэфын «плъэфурэ зыгуэрым пэIэщIэ щIын, 
бгъэдэлъэфын»,  щIэпкIэн «упкIэу зыщIыпIэ къыщIэхутэн» – щIэпкIын «упкIэу 
зыщIыпIэ къыщIэкIын», пыIуэнтIэн «зыгуэр пIуантIэурэ зыгуэрым пегъэубыдэн» –
пыIуэнтIыкIын «зыгуэр пIуантIэурэ зыгуэрым пыгъэкIын; фIэIуэнтIыкIын», 
IукIуэтэн «кIуатэурэ зыгуэрым гъунэгъу зыхуэщIын» – IукIуэтын «кIуатэурэ 
зыгуэрым бгъэдэкIын», н. Апхуэдэ псалъэхэр мыхьэнэ зэпэщытыкIэ илъэныкъуэкIэ 
паронимхэм къащхьэщокI. Голуб И.Б. зэрыжиIэмкIэ, «паронимхэм я мыхьэнэхэр 
зэрызэгуэкIыр антонимхэм я зэпэщытыныгъэм нэсыркъым» [Голуб 1991: 72].

Паронимхэр псалъэм и лIэужьыгъуэхэми ебгъэщхь хъунукъым. Псалъэм 
папщIэ, жэхафэ // жыхафэ «унэ лъэгу», сэнтх // сэтх «лъагапIэ, бгы, бжьэпэ», 
зэран // зэраныгъэ «ягъэ, хэщI, пэрыуэгъу, лъэпощхьэпо», жьгъей // жьгъыдз 
«цIыкIу», зэгиен // зэгиин «гукъанэ хуэщIын, хуэхъущIэн, гие зэжеIэн», стэкан // 
стэчан «абджым къыхэщIыкIа, псы, шей с.ху. зэрыраф, къу зэтемыт хьэкъущыкъу», 
ахъшэ // ашхъэ «зыгуэр щащэхум деж уасэ зэралъытэ дамыгъэ», н. псалъэхэм 
фонетикэ зэхуэмыдэныгъэ яIэ фIэкIа я мыхьэнэкIэ зыкIи зэщхьэщыкIыркъым. 
Апхуэдэу, псалъэм и лIэужьыгъуэуи убж хъунущ зы псалъэпкъым къытекIахэу, 
зи лъабжьэгъусэ зэхуэмыдэхэм зы мыхьэнэ иIэхэр: дыхьэшхырей // дыхьэшхырилэ 
«куэдрэ дыхьэшх», гъынэнэрей // гъынэнэрилэ «куэдрэ гъы», щIыхубзэ // щIыхупс 
«щIыху зэфэзэщ, щIыху дыдэ», гъущIыжь // гъущIыкIэжь «къамыгъэсэбэпыж, 
хыфIадзэжа гъущIыкIэ, гъущIхэкI», дагъэтеху // дагъэщIэху «сэхураным е 
нэгъуэщIым дагъэ къыщыщIапIытIыкI», жэрдэмыщI // жэрдэмщIакIуэ «жэрдэм 
зыщI, жэрдэм зыхэлъ», н.

ЕтIуанэ бгъэдыхьэкIэм паронимхэу ебж макъ гуэркIэ зэтехуэу, ауэ 
этимологиекIэ (къызыхэкIамкIэ) зэпхауэ щымыт псалъэхэр. Псалъэм папщIэ,  
щакIуэ «щакIуэ кIуэну зыфIэфI, зи хабзэ цIыху» – щIакъуэ «и лъакъуэр 
зэрыузым, сэкъат зэриIэм къыхэкIкIэ хэуэу, ещIэу къэзыкIухь» – щIакхъуэ «гуэдз, 
хьэпцIий, хьэ хьэжыгъэм къыхащIыкI ерыскъы», хэкIуэтащ (жэщыр) «гуващ» – 
хэкIуэдащ (мазэр) «умылъагъуж хъуащ», лъашэ «зи лъакъуэр ныкъуэдыкъуагъэ 
иIэ, щIакъуэ» – лъащIэ «хьэкъущыкъухэм, зыгуэр зралъхьэ, зракIэ е щIым иIэ 
кумбыгъэхэм я кIуэцI, щIагъ кIэкъинэ къызэрынэр», тIэтэн «щIыIунэ-щIыIущхьэ 
зэрыгъэутIыпщын; зэрыдза зэрыхын» – тIэтIэн «пкъыгъуэ быдэ гуэр хуабэ, 
псыIэгъэ с.ху. къыхэкIкIэ щабэ, зэкIэщIэкI, зэпыш хъун», гуащэ «цIыху сурэт 
теплъэ зиIэ зэрыджэгу хьэпшып» – гуащIэ «пхъэщхьэмыщхьэхэм, гъэшхэкI 
ерыскъыхэм я щытыкIэ», н. Мы гупым хыубжэ хъунущ езы бзэм къигъэсэбэп 
псалъэхэмрэ бзэм къыхыхьэ псалъэхэмрэ макъ гуэрхэмкIэ щызэщхьри: мэшынэ 
«зыгуэрым шынэ зыхищIащ» – машинэ «лэжьыгъэ гуэр зыгъэзащIэ механизм», 
бэнэн «банэ макъ гъэIун» – банан «цитрусхэм ящыщ пхъэщхьэмыщхьэ гъуэжь», 
кIапэ «зыгуэр щиух, зыгуэрым и гъунэ, кIэух» – Чапа «псэущхьэцIэ», н. 

Макъ зэтехуэм тещIыхьащ «цIыхубэ этимологиекIэ» зэджэр: къазэрыпщыхъум 
хуэдэу псалъэ гуэрым и мыхьэнэр нэгъуэщI псалъэ щызыгурыгъаIуэр [Марузо 
1960: 349]. «ЦIыхубэ этимологиер», нэгъуэщIу «паронимическэ аттракцэр», 
адыгэ бзэщIэныгъэм иджыри къэхута щыхъуакъым. Апажэ М.Л. зэрыжиIэмкIэ, 
инэхъыбэм бзэм къыхыхьа псалъэхэращ апхуэдэу зыгурыгъэIуэну зи ужь итыр 
[Апажев 1992: 204]. Псалъэм папщIэ, Москва – Мэзкуу (мэз + куу псалъэхэм 
къатекIа хуэдэу), дезинфекция – дыжьынфекцэ (дыжьын-ым къытекIа хуэдэу), 
штукатурка – шыкIэтур (шы + кIэ псалъэхэр хэт хуэдэу), зоотехник – зэуэтехныч 
(зауэ + техник псалъэхэм къатекIа хуэдэу), н. 

«ЦIыхубэ этимологиер» цIэ унейхэми ехьэлIауэ къагъэсэбэп. Къапщтэмэ, 
Нэгумэ Ш.Б. етх, ижь-ижьыж лъандэрэ адыгэхэм псалъэ быдэ щатым щыгъуэ 
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тхьэм и цIэр къраIуэтэкъым, Византий пащтыхьым и цIэкIэ (Юстиниан) тхьэ 
Iуэрт, жеIэри. Юстиниан цIэм «Юстин и Iэнэ» кърагъэкIыу Юстин и IэнэкIэ соIуэ 
жаIэрт. Абы нэмыщI, шот Юстюк-уи жаIэрт, Iэнэр шот-кIэ (шэнт) «пащтыхьыр 
зытес тахътэ» мыхьэнэ иIэу зэрахъуэкIауэ [Ногмов 1947:38]. Юстин цIэри Юстюк 
ящIыжат – Юст + къуэ. Апхуэдэ щIыкIэкIэ адыгэхэм ямыцIыху Юстиниан цIэр 
езыхэм я бзэм хэт псалъэ-Iыхьэхэм трашат (Юстиниан → Юстин и Iэнэ; Юстин →
Юстюк → Юст + къуэ), адэкIэ бгуэшыж мыхъу Iыхьэм (Юст) нэсыхункIэ.

НэгъуэщIыбзэхэм къахэкIыу къыхыхьэ цIэ, унэцIэхэр адыгэбзэм и фонетикэ 
хабзэм тету зэрахъуэкI, абы къыхэкIыуи ахэр ди бзэм къыщагъэсэбэп цIэхэм ещхь 
мэхъу. Апхуэдэу, Апажэ М.Л. [1992] нэхъыжьхэм цIэхэр зэрызэрахъуэкIым и 
щапхъэхэр къехь: Руслан → Урыслан, Петро → ПIэтIырэ, Ким → Чым, Ильяшенко →
Лашынкъей, Крикуноу → КIуркIунау, Хейфец → ХьэфIыцIэ, н. Апхуэдабзэу 
урысхэми «цIыхубэ этимологием» тету адыгэ цIэхэр зэрадзэкI. Зэвгъапщэ: Алъхъо 
(Альхов) → Хохлов; Аслъэнбэч (Асланбек) → Исламбек, Сланбек; Къэрэщей 
(Карашаев) → Хорошаев; Енхъэт (Енхотов) → Яхонтов; Бэрэздж (Березгов) →
Березко; Безрыкъуэ (Безроков) → Безруко; Къетыкъуэ (Кетуков) → Котуков; 
Къардэн (Карданов) → Гордан, Гардан, Курдан, Курдал; Ечкан (Ечканов) → 
Очеканов, Отчеканов; Абрэдж (Абрегов) → Обреков; Срыкъуэ (Сруков) → 
Суркай, Церков, Цырков; Хъуэтэ (Хотов) → Хата; Къанщауэ (Каншаов) → 
Кашов, Ковшов; Мудар (Мударов) → Молдаров; Жэнбэч (Жанбеков) → Жданбек, 
н. [КРО 1957].      

«ЦIыхубэ этимологием» къыщхьэщокI езыхэр хуейуэ (ауан е гушыIэ хэлъу) 
псалъэм и IукIэр щызэблашыр. Инэхъыбэм апхуэдэм деж псалъэм и Iыхьэ гуэр, 
къэпсэлъыкIэкIэ абы ещхькIэ зэрахъуэкI. Псалъэм папщIэ: алкоголик – аркъэголик 
(аркъэ псалъэр хагъэувэу), салам алейкум – привет налейкум (налей «къикIэ» псалъэр 
хагъэувэу), локомотив – лъакъуэмэтив (лъакъуэ псалъэр хагъэувэу), комильфо – 
къамыл фо, н. Къэтхьа щапхъэхэр бзэм ирипсалъэхэм я къуейщIеигъэу убж хъунущ.

Адыгэ усакIуэхэми я тхыгъэхэм каламбур папщIэу къыщагъэсэбэп 
къэпсэлъыкIэкIэ зэщхь псалъэхэр, ахэр парономазием и лIэужьыгъуэщ. 
Парономазиер – стилистикэм и Iэмалщ, къэпсэлъыкIэкIэ зэщхь псалъэхэр 
зэгъэгъунэгъун мурадым тещIыхьауэ.  [Токмакова 2007:91]. Щапхъэ:

 Зэхьэзэхуэр унэ мэхъу,
 ЗэижитIыр мэунэхъу… [КIыщокъуэ 1969: 160] 
 ЯухъуэнщIыр дахэхэм жызум
 Уэрэд яусу я жыр зуум,
 Къудамэ гъуахэр пагъэлъэту. [КIэщт 1981:6] 
 СфIехь уи теплъэм си ни си пи
 Псыуэ хэт уещхьын!
 ПсыIэрышэщ Миссисипи
 УэркIэ – хуитщ кIыхьын. [КIуащ 1983: 36]
 ЩIым къытемыпсэр – ар мыдыгъэ,
 ЛIыгъэншэр хэтми – мыадыгэ. [Нало 1973:58]

Зэрытлъагъущи, паронимиери, «цIыхубэ этимологиери», парономазиери 
адыгэбзэм къэхута щымыхъуами, ахэр куэдрэ къагъэсэбэп. Паронимхэр адрей 
лексико-семантикэ категорэхэм – IукIэзэщхь псалъэхэм, зэпэщыт псалъэхэм, 
зэмыхьэнэгъу псалъэхэм – зыгуэркIэ ещхьми, абыхэм яхэбгъэгъуащэ хъунукъым. 
Паронимхэм езыхэм щытыкIэ щхьэхуэ яIэжщ: къэпсэлъыкIэкIэ зэхуэдэу, 
зэлъабжьэгъуу, зы псалъэ лъэпкъыгъуэу, мыхьэнэкIэ зэщхьэщыкIыу щытын 
хуейщ. Лексико-семантикэ системэр нэгъэсауэ джауэ щытын щхьэкIэ, зи гугъу 
тщIа бзэ къэхъукъащIэхэри  Iэмал имыIэу къэхутэн хуей Iуэхущ. 
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